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Tato příručka není v  žádném  případě učebnicí. Předpokládá naopak alespoň elémentárnl 
znalosti gramatiky a m in im ální slovní zásobu obecného charakteru.

Brožurka je  zaměřena na specifické potřeby m ezinárodni železniční přepravy a cestovního 
ruchu, komunikaci s cestující veřejnosti ve v lacích vyšších kva lit atd. Obsahuje m nožství slov, 
slovních obratů, odborných te rm inů  a idiomů i z  oblasti zahraničních společnosti, provozujících 
obdobné služby, jež se v  klasických slovnících pro svou specifičnost tém ěř nevyskytuji, nebo se 
obtížné hledají.

Němčina i angličtina, stejně jako čeština mají pochopitelně m nožství d a lš ích  vý razo vých  
m ožnosti a bohatou synonymiku, takže příklady zde uváděné ne jso u  pevnou  ša b lo n ou , ale 
jednou z  možnosti, které se dají v y já d ř it i jin a k .

Je tedy určena nám všem, kteří "to" s ice známe, ale nemůžeme si m om entálně vzpomenout.
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